YAK 811.133.1'255.2
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«JlekCcHKO-CHHTAKCHYeCKHe Npeo0pa3oBaHusl B INepeBofe Ha ¢paHuy3ckmii s3bik nosectu A.C. IlymkuHa
«bapelIHA-KpecTbsiHKa». B craTthe paccmaTrpuBaercsi mpoOjeMa, CBfi3aHHast € MEXKKYJbTYPHOIl
KOMMYHHKaIUel, B YaCTHOCTH C JIEKCMKO-CHHTAKCHYeCKMMH NMPeo0pa30BaAaHUAMH B IlepeBo/ie XyA0:KeCTBEHHOI0
TeKkcTa Ha (paHny3ckuii s3pik (Ha Mmatepuase mnoBectH A.C. IlymkuHa «bapbllIHS-KpecTbhsiHKA»). B
HCCJIE0BAHNN BBIIBJASIOTCH HETOYHOCTH M HMCKAa’KEHHSI CMbICIAa B IepeBoAe Ha (paHmysckmii fA3bIK
aYTEHTHYHOI0 TeKCTa HAa pycckoM s3bike. Ilpeanaraercss alropurM moAroTOBKH K MepeBOY XYA0KECTBEHHOI0
TEKCTa. ABTOpP OTMe4aeT HEKOTOpble TPYIHOCTH, CBfA3aHHbIe C IPOLECCOM IepPeBOAa JIMTEPATYPHOIO
NpoM3BeicHUsl W  sBJsIOIIMecs NPHYHHON mepeBoaueckux omuodok. IlpoBoauTcs KayecTBEHHBIH M
KOJIMYeCTBEHHBIH aHAJIM3 JIEKCHKO-CHHTAKCHYeCKHX mNpeoOpasoBaHmii. Ilpennaraiorcsi BapHaHThI NepeBoaa
Xy/I02KeCTBEHHOTO0 TeKCTa Ha JIEKCHYEeCKOM M CHHTAKCHYeCKOM YPOBHSAX /i YCTpPaHeHHs IepeBOIYeCKHX
NMOrpelrHoCcTel WK OIUOOK.

KiroueBbie cioBa: MEXKYJIbTypHas KOMMYHHKAIHWs, HEPEBOJ, XyIOXKECTBEHHBIH TEKCT, S3BIKOBAasl KapTHHA MHUDA,
ayTEHTHYHBIN TEKCT, HCXOMAIINHA S3BIK, TIEPEBOASIIIN S3bIK, IEKCUKO-CHHTAKCHIECKHE TIPe00pa30BaHU
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The article discusses the problem with cross-cultal communication, in particular, lexical and syntadic changes
in the translation of a literary text in French (based on the novel by Alexander Pushkin «The Squire’s
Daughter»). The study reveals the inaccuracies andistortions of meaning in the translation into Frerch of the
authentic text in Russian. The algorithm of preparaion for the transfer of a literary text is proposed. The author
points out some of the difficulties associated witthe process of translation of literary works and he causes of
translation errors. The qualitative and quantitative analysis of lexical and syntactic transformationss held. The
variants of translation a literary text to eliminate translation errors or mistakes at the lexical andsyntactic levels
are proposed.
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[TepeBox XymOKECTBEHHOTO TEKCTa CUMTAETCS CaMbIM CIIOKHBIM, TaK KakK Uil €ro
OCYILIECTBIICHHSI OT MEePEeBOIUYMKA TPEOYIOTCA SHIUKIONEINYECKUE 3HAHUS, OMBIT, HAKOIUICHHBIN
BCEl COBpPEMEHHOW IMBHIM3AIMEH, SpyIULHsi, CBOOOIHOE BIAaJCHHE POIAHBIM M WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM, TAJIAHT TIHCATEIS.

[lepeBox nHMTEPaTYpHOTO IPOM3BEICHHUS OTIMYACTCS OT JPYTHMX BHUIOB IEPEBOJA €TI0
OTHOCHTENBHON BOJIBHOCTBIO.

[Tpumep «BonbHOCTH» HabmonaetTcs y M.A. KpeuioBa, korna oH nepesen 6acHio Jlagontena
«La Cigale et la Fourmi»kak «Ctpeko3a u MypaBeii», XoTs cTpexo3a Oynaer mo-GpaHIly3cKu

3Byuarts la libellule,a cioso la cigalenepeBoaures kak «aiukaga», «Ky3HECUUK».



HaGnroparores ciydau, KOraa OJHO M TO )K€ NPOM3BEACHUE aBTOPA MOXKET IEPEBOIUTHCS
HEOJIMHAKOBO pa3HbIMU IepeBoquukamu. Hanpumep, mnosects A.C. IlymknHa «bapblmiss-
KkpecTbaHka» mepeBeneHa A. Xumom u K. IlIudpunsiM Ha QpaHIy3ckuil s3bIK Kak « La
DemoisellePaysanne » 3. Cenukos — « La Chatelain®aysanne».

[lepeBoMUMKN MOJIKHBI OTJIMYAThCA OCOOOM HAUYUTAHHOCTBIO, OTPOMHBIM JIEKCHUYECKHM
3armacoM, HEOOXOOUMBIM JUIsi HMX TBOpuyecTBa. OJHAKO OHM MHOTAA BCE-TAaKU JOMYCKAIOT
MOTPEIIHOCTH W Jla)ke OmHOKM B cBoed paboTe. DTO OOBICHAETCS MHOTUMH IMPHYUHAMU:
PAcXOXKACHUSAMH B 3bIKOBOM KapTUHE MUpPA, MEHTAJINTETE; HAIMYMEM Y HUX JIAKyH B KakKoH-1100
00J1acTH 3HaHUH, B AMAJIEKTH3Max, BO (pa3eosIoru3Max, B 3K30TU3MaX.

Jlnst ocyliecTBICHHUS CBOEH TBOPUYECKOW JEATEIILHOCTU MEPEBOJUUKHU JOJDKHBI OBITH B Kypce
BCEX MUCTOPUYECKHUX COOBITHH, 3HATH OCHOBHBIE 3aKOHBI, BCE KYJIbTYPHBIC TPAJAULIUU U MPA3THUKH,
JTHKET T€X HApOAOB, IPOU3BEICHUS KOTOPBIX UM HYKHO TOBECTH 10 MHOSA3BIYHBIX YNTATEIICH.

Poccuro m ®paHuuio CBSA3BIBAIOT AABHHUE [PYXKCCKHME OTHOILCHUWS, HA4YMHAsA C BPEMEHU
npassieHus napubl AHHBI Kuesckoid, nouepu SApocnasa Mynporo, crasuieit koposiesoit ®@paHuuu
19 mas 1051r. [6, c. 1]. OOMeH mH(poOpMaLUeld W KyIbTypHBIM HACIEIHEM MEXKIY CTpaHaMHU
OCYILLECTBIISICTCA MOCTOSIHHO. MHOTrMe Npou3BeleHHs (paHLy3CKUX MNUcaTeleld IepeBeleHbl Ha
pycckuii s3bik. llleneBprl pycckux kiaccukoB, Takux kak @D.M. loctoeBckuii, U.C. TypreHnes,
A.IT. Yexos, A.C. [lymkuH, nepeBefeHbl Ha GPaHITy3CKHH S3bIK.

OcoOblii MHTEpec K IIeJeBpaM OTEYECTBEHHBIX MAacTEepoB Iepa MPOSBWIM IHCATENH-
nepesoguuku A. XKun, I1. Mepume, O. Tpuoine, XK. lludpuH, KOTOphle OCYIIECTBUIN TMEPEBOI
MHOTHX JINTEPATyPHBIX IPOU3BEIECHUN PYCCKUX NTACATEIIECH.

AKTyallbHOCTh CTaThU BBI3BaHa WHTEPECOM OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX UYUTATENeH K
MPOU3BEICHUSAM PYCCKHX Ki1accuKoB XIX B. u X mepeBoaM Ha PpaHIy3CKHH S3bIK.

Leab cTaTbu — NOpOAHATU3UPOBATh JIEKCMKO-CUHTAKCHYECKHE NpeoOpa3oBaHus, HaWTH
MIOTPEIIHOCTH B IIEPEBOJIE TIOBECTH, YCTPAHUTD MX, IPEIJIOKUB CBOM BAPUAHT IEPEBOA.

Martepuan u MeTOAbI HCCIEI0BAHUSA

MartepuanoM wuccinenoBanuss nociayxun nepeBon mnosectd A.C. IlymkuHa «bapbliiHs-
KPECThIHKa» Ha (paHIly3CKHii 351K [9)].

B crarbe npezcTaBieH aHalu3 JEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX MPeoOpa3oBaHUil BO (PpaHIly3CKOM
nepeBojie, ocyiectieHHbli Inmu3zadber Cenukos (Elisaketh Sélikoff).

B coBpeMEHHO! JTMHIBUCTUKE TEPMUH IIEPEBOJ» UMEET MHOT'O OIIPEIECIICHUM.

B cnoBape nuHrBuctuueckux TepMuHOB mof penakmueirt T.B. XKepeOumo Mbl Haxomum
crepyiomue aepuHAIME TmepeBoaa: «l)mepemaua wHGOpPMAaNKH, COAEPKAIICHCS B TEKCTE,
CPEICTBaMU APYTOTO SI3bIKA; 2) COMOCTABICHUE JIBYX MM HECKOJIBKUX SI3BIKOB C SN0 OTBICKAHHS

CEMaHTHYCCKUX COOTBETCTBUI MEXKIy MX CIUHHIIAMHU; 3)OTHICKAHHE B JIPYTOM SI3BIKE CPEIICTB



BbIpaXeHUS, 00ecreunBarouX nepeaayy HHpopMaIuu, coiepkalieiicss B TEKCTe, a TaKkKe MOJTHOe
COOTBETCTBHE MEPEBOJHOTO TEKCTa OPUTHMHAIY KaK IO CoJepXaHuio, Tak U 1o ¢opme. C Touku
3pEHHs COLMOJIMHTBUCTUKU TPU TEpEBOJC HY)KHO OBJaleTh (POHOBBHIMH 3HAHUSMH, CBEICHHUSIMU
IKCTPATMHIBUCTHYECKOTO XapakTepa; 4) OfH U3 BUIOB YIPAXKHEHUH, TPUMEHSIEMbIX B YCIOBHUAX
HAI[MOHAILHOU IIKOJIBI» [5].

ITo muenmio A.JI. IlBeiiniepa, mepeBoag — 3TO. «...OJHOHANPABICHHBIH U JBYX(a3HBIH
MPOLIECC MEKBSI3BIKOBON M MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALUH...» [4,c. 75].

HNuoit Toukm 3peHus npuaepxkuBaercs Otro Kazge, KOTOpwli paccMarpuBaeT Mpouece
nepeBofia Kak Tpexda3Hyl MOJelb MepeBoja, korma Tekct ortnpasurens (O) moctymaer K
nepeBouuky-Tpancisatopy (T), 3atem nepexomupyercs Ha s3bik mosryuatens (I1) mepeBomunkom
(T) u nepenaercs monyuatento Texcra (I1) [3].

K. MyHEH CUHMTaeT, 4To «IIePEBOJ — ITO KOHTAKT SI3BIKOB, sIBJICHHE OMIHMHTBU3Ma» [C. 4]. OH
MPUXOAUT K BBIBOJLY O TOM, YTO «...NIEPEBOJ OCTAE€TCS UCKYCCTBOM, HO UCKYCCTBOM, OCHOBAaHHBIM
Ha Hayke» [8, . 16].

Cornacuo teopuu M. Jlenepep «pu nepeBojie HEAOCTATOYHO MOHATH CAMOMY, HYKHO, YTOOBI
nousun apyrue. [lo onpenenenuto, nepeBoji pacmnanaeTcs Ha ABE YaCTU: BOCIPHUITHE CMbICIA U €TO
BeIpaskenue» [7, c. 31].

B mporecce nepeBojia IMTEpaTypHOTO MPOU3BEACHUS IEPEBOTYUKH BBIHYKICHBI IPUOETaTh K
JIEKCUKO-CUHTaKCUYECKHM IIPeoOpa3oBaHUsIM.

B nanHOW cTaTthe MBI ONUpATUCh Ha KJIACCU(UKALMIO JIEKCUKO-CUHTaKCUYECKHUX
npeobpaszoBanuii JI.C. bapxymaposa [1], KoTopble aHATU3UPOBAIKCH B HAIIIEM HUCCIICIOBAHHUH.

[Tpexne yeM NpuUCTYnUTh K paboTe Ha/l TEKCTOM, IEPEBOIUHMK JTOJKCH:

1) nmpocMOTpeTh BCE apXHBHBIC JOKYMEHTBI; MO3HAKOMUTBHCS CO BCEMHU BBLIAIOLIMMUCS
JTUYHOCTSIMU aHAIU3UPYEMOIl 3110XH, U3YUUTh MaTepraibl BEICTABOK, MY3€€B;

2) TO3HAKOMHUTHCS C OBITOM JIUTEPATYPHBIX TEPOEB, C S3BIKOBOW KApTHHOW MHpPa IPYTHX
HapoJIOB, M3yYUTh BCe OObIYAW, TPaIWIWH, YKIan KU3HU. Hampumep, pyccKuil 4elmoBeK Bceraa
HAJIBET TOCTIO MOJHYIO YalKy yasi, a >kurenb CpenHell A3UM MMOCUMTAET 3TO 3a HEYBKEHHE U
ockopbnenue. Ha BocToke X0351MH HajbeT BaM HEMHOIO 4Yasi B MMAJy: Y€M MEHbIIE Yas B MOCY/IE,
TeM 00JIbllle YBaXKEHHUS K FOCTIO B MyCYJIbMaHCKUX CTpaHax;

3) BBIBUTH BCEe peanuu, npopaboraTh Bce (pa3eosoru3Mbl, TOCIOBHUIBI U TOTOBOPKH,
KOTOpPBIE BCTPEUYAIOTCS B JTUTEPATYPHOM IPOU3BEACHUH.

[lepeBog MHOTMX TOCIOBHI], MOTOBOPOK, (pa3eoIOru3MOB BBI3BIBAECT OIpEACICHHBIE
tpyanoctu. Eciau dpaniys ckaxer: «fermer son pébroquenocnoBHbIi mepeBoI: «BaKphITh CBOM
30HTUK»), HA CAMOM JIeJIe 3TO BBIPAKECHUE TIEPEBOAUTCS KaK KyMEPETh», TO Ha PYCCKOM SI3BIKE 3TO

3ByYHT HHAYe. <«CBITpaTh B AIMHUK», «1aTh Ayba». Kpome storo ¢paszeonornzma (fermer son



pébroque)po dbpanmysckom s3eike umeetcst 6osaee 20 cunonnmos: faire sa valise, passer I'arme a
gauche, dévisser son billard, faire couic, éteiteligaz etc;

4) NOHATh WMIUTMIUTHYIO MH(OpMALHUIO, 3aMBICIBI aBTOpa, KOTOPYIO HYKHO OyAeT 3aTeM
JIOBECTH 0 YUTATEIS,

5) MO3HAKOMHUTBCS CO CTHJIEM MHCATENs, €r0 MaHepod MUCbMa, C QUrypaMd U TPOIAMH,
IIOHSATH aBTOPCKUMU S3BIK.

B mpomecce cBoeil NesATETLHOCTH MEPEBOAYMK CTAIKHBAETCS C HEKOTOPBIMHU NPOOIEeMaMH
npu paboTe C JUTEpaTypHBIM TEKCTOM, KOTOpbleé OH YyCTpaHsieT, mpuleras K JEKCHKO-
CUHTAKCUYECKUM MPEOOPa30BAHUSIM.

B mnoBectn «bapbllIHA-KPECThSIHKA» IPU IIEpelade pPEaMii pPYyCCKOM JEHCTBUTEIBHOCTU
(OKOJIOTOK, MPUKA3YHK, JIANTH, cCaMoBap, OapuH, BEpCTa, TYecoK, capadaH, CIOPTYK) HEPEBOIYHK
WCIIOJIb30BaJl JIEKCMYECKHE MpeoOpa3oBaHUs: OMYIICHHs, 3aMEeHBbl, T00aBIEHUS, CHHTAKCUYECKHE
TpaHchopmaIum.

Ananmu3 mnoBectd A.C. Ilymkuna ««bapbllIHA-KPECThSIHKA»  IO3BOJUJ HaM BBISIBUTH
JICKCUKO-CHHTAKCUYECKHE IPpeoOpa30BaHusi, KOTOPbIE MPeICTaBlIeHbI B Tabuie (cM. Tadi. 1).

Taoauna 1
Jlexcuko-cHHTaKCHYECKHE MPeoOpa3oBaHus B IepeBoie Ha PpaHITy3cKuid 36K ToBecTH A.C.

[TymkuHa «<«bapbllHsI-KpecThsiHKa» (pparmeHt™)

Neri/ | Aytentnunslii Tekct Ha | IlepeBom  Tekcta  Ha | Ilorpemmnoct mepeBoga | Jlekcuueckoe
PYCCKOM SI3bIKE (paHIy3CKHH SI3BIK npeoOpa3oBaHue
D10 ObU1  Hacmoswun | C'était un grand seigneur OnyuieHue smurera 3amena

pycckuii 6apuH

OH fecunca W Tpo3Bai
CBOEro 30MJIa Me/IBEIeM

" IIPOBUHIINAIOM

Anglophile, hors de lui
de

provincial et d'ours ma

traitait son voisin

léche

YacTnuHoe  HMCKa)KCHUE

CMBICJIa

3ameHa, mepecTaHOBKa

CIyTH  JpYr  Jpyra

yromaroT

... leurs gens s’invitent

Hckaxxenne cMbIca

3amena

Tyrunoso oT mac | Son domaine n'est qu’ aYactuunoe  uckaxenue | 3amena (2), omyieHue
Henanexko, Bcero mpu | trois kilometres du votre | cmsicia

eepcmul...

..moxgute Tymsate B Ty | Allez-vous promener deYacrtuunoe — wuckaxenue | OmymieHue

CTOPOHY unu | ce c6té et vous lecmeicia

noescaiime 6epxom... rencontrerez sGrement

3aurpai poscox Au son de la flite UckakeHne CMBICIIA 3amena




7 H ¢ camom oene, | Cest une idée| Yactnunoe  wckaxenue | 3amena (2), moOaBiicHUE,
HaJICHbTE toacryro | mademoisellemettez ung cmeicia OIlyIIEHHE,
py0aiuky, capadan, 1a u | grosse chemise, une robe CHHTaKCHYECKas 3aMeHa

cmynatime  cmeno ¢ | de paysanne ...

Tyzunoeo...
8 «... 00IOCh, OHA, BHIIb, - Onymenue Onymienue
Takas 371as; OIATH

KHUHECTCA...»

«S mpoBoxy Tebs, eciu | Je taccompagne si tu leUactuunoe — wuckaxenue | OmyineHwue,

9 mul Goumpcs, — cxasan | permets ? CMBICITA CHUHTaKCHYECKOC
OH eif, — TB MHE peoOpa3oBaHme
MO3BOJIMIIL WATH TOJIJe

ceon?»

10 | Ou ... Bapyr ouytmics ot | |l se trouva en face de sorHlactuunoe  wmckaxkenue | 3ameHa

HEr0 6  paccmosnuu | Voisin CMBICIIA

RUCMOJIEMHO20

evicmpena
*IIpumeuanue: ToNHAs TaOMUIA CONEPKUT 170 npumMepoB JIEKCHKO-CHHTAKCHUECKUX
npeoOpa3oBaHMiA.

[Tpu ananu3ze moBecTH «bapbIIIHI-KPECThSIHKAa» Mbl OOHAPYKHIIN JICKCUKO-CHHTAKCHUYCCKHE
npeoOpa3oBaHus. 3ameHa — 64 cinyuas, omymenue — 86 ciydaeB, nmo6asinenue — 10 ciydaes,
CHHTaKcudeckoe mnpeobpazoBanne — 10 ciygaeB. DTO BBIPAXEHO CICAYIOMUM MPOICHTHBIM
coctaBoM: 3ameHa — 37,8 %,onymenue — 50,6 %,no6aBnenne — 5,8 %,cuHTaKCHUECKOE
npeobpazoBanue — 5,8 %.

Jlns  ycTpaHeHMs TOTPEIIHOCTEH TIepeBoJa HaMH COCTaBleHa TaOiuia, B KOTOPOM
BBIJICJICHHBIM MIPUGTOM TpPEJIaraloTcsi BApUaHThl NIepeBoJia, KOTOpPhIE, Ha HAII B3TJISA, TPUIAIYT
MIEPEBOIY HEKOTOPYIO 3KCIPECCUBHOCTD (CM. TabII1. 2).

B mepBoM cilydae ONmyIIEHBI 3MUTETHl «HACTOALIMN» U «PyCcCKuK». MBbI mpennaraeM CBOM
BapHUaHT, B KOTOPOM MMEIOTCSl HEIOCTAIOIINE puIaraTeibHbIe.

Bo BTOpOM mpeioKeHHH TIaros «Oecuiics» 3aMEHEH Ha CYIIECTBHUTEIBHOE «QHTIO(UI», a
CIIOBO <GOWJI» TIEPEBEICHO Kak «cocem». MBI TpeaiaraeM 3aMEHHTh TJIarojl «OeCHUThCS» Ha
BeIpaKeHHE «Etre enragé, CyIecTBUTENRHOE <BOMII» MIEPEBECTH KaK «Critique.

B Tperbem mpumepe Mbl YTOYHWIM INEPEBOJ, 3aMEHUB IIIAaroi «S'inviter» Goiee TOYHBIM

MOIXOSIIUM BhIpaxkeHnem «S'Offrir les repas».




B dyerBepTOM MpenyOKEHUU TMEPEBOIUYMK OIMYCTHII reorpapuueckoe Ha3BaHUE U PYCCKYIO

peanuio «Bepcra», o0JeryuB CBOIO 3adauyy. Hamr BapuaHT mepeBoja BKIIOYACT reorpapuueckoe

Ha3BaHUE U PeaTnio, 0003HAYAIOIIYIO MEPY JJIHHBI.

Taoéauna 2

BapuanTt nepeBosia ayreHTHYHOTO TekcTa moBectd A.C. Ilymkuna «bapbllHSI-KpeCcThsIHKa»

HUCMONEemMHOc0o eblcmpeila

d’un coup de pistolet

(bparment*)
Ne Hcxooswuil s3vix TTepeBoasmuii 361K O6parubiii  mepeson (¢ | IlpemnaraeMplii  BapHaHT
n/m 14 na ) nepeBoja
1 | Oro Ot macmoswuii | C'était un grand seigneur Drto 6wsur 3namenutsiii | C'était un vrai Seigneuf
pycckuil 6apuH rOCIONH russe
2 | Ou o6ecunca u mupossan | Anglophile, hors de luif Bynyun  amrnodunom, | Il était enragé e
CBOEro 3ouna MenBeneM | traitait son voisin  de Bue ceGs, oH HasBax | Surnommait son critique
U IPOBHHIIHATIOM provincial et d’ours ma| cBoero cocema | «ours mal léché et
léché [POBHUHIIMAIOM u | provincial»
TpyOUsTHOM
3 ciyru npyr apyra | ... leurs gens s’invitent | Cinyru  XomsiT B TOCTH leurs valets s'offrent
YTOIIAOT JPYT K IPYyTy les repas
4 | Tyeunoeo om nac | Son domaine n'est qu’ apEro wumenue B Tpex | Touguilovo n'est pas loir
Henanexo, Bcero mpu | trois kilométres du vbtre | kumomerpax oT Bamiero de nous, a trois verstes au
eepcmbl ... maximum
5 ..noxute Tyaath B Ty | Allez-vous promener deée Maute rymate B 1y | Allez-vous balader de ce
CTOPOHY uau noesxcatime | ce cbté et vous e cropony u Bel ero Touno | cOté a pied ou a cheval pt
BECPXOM... rencontrerez srement BCTPETUTEC VOous le rencontrereg
slrement
6 | Bawurpan poorcok Au son de la flte Iox 3Byku ieiTsi Le cor se mit a jouer
7 U 6 camom oene, | Cest une idée| Oro unes, mamemyasens, | En fait, mettez une grosse
HaJICHbTE toactyro | mademoisellemettez ung naxensTe Tojctyo | robe, un sarafan ...
pyb0aiuky, capagan. .. grosse chemise, une robgy6amiky u KpecTbIHCKOE
de paysanne IIAThE
8 «... 0OIOCh, OHA, BHIIb, — Onyienue «... j'ai peur, le chien est
TaKas 371as; OIISATH si méchant, il peut se
KHUHETCS...» jetter sur moi ..»
9 <1 mpoBoxy T1ebs1, ecru | Je taccompagne si tu lesl tebs mpoBoxy, ecim | «Si tu as peur, je
mul bouwtbcsi, — ckasan | permets ? TBI 3TO TIO3BOJIMIIb t'accompagne, lui dit-il.
OH €, — TBl MHE Puis-je aller a co6té de
MO3BOJIAIG HATH TIOMIE toi?»
ce0n?»
10 | Ou ... Bapyr ouytuics o1 || se trouva en face deOn ouyrmics nHanporus | Tout a coup il se trouva
HEr0 6  paccmosiHuy SON VOisin CBOETO cocena en face de lui a la portée




*Tlpumevanne. TONHAs TaONUIA  COJEPIKHUT 170 mnpumepoB JIEKCUKO-CHHTAKCHYECKUX
npeoOpa3oBaHU.

B crenyromem npumepe mepeBOJYMK HE YTOYHHII HACUET MPOTYIKH, T. €. KaKUM 00pazoM
OydeT rynarb repod TMOBECTH: MENIKOM MWW Ha Jjomaau. Ilpemiaraercss BapuaHT mepeBoja ¢
YTOYHEHHUSIMH BUIA MTPOTYJIKH.

B mecrom mpemiokeHHH TEPEeBOAYMK 3aMEHHI CIIOBO <POKOK» Ha «IEUTy», 4TO He
CBOWCTBEHHO POCCUNCKOM JENCTBUTEIBHOCTH.

B cenpmoMm mpumepe OMMyIIEHBI CIOBa «B ACHCTBUTEIBHOCTH» M <«capadaH», KOTOPHIH
3aMEHSETCs y MEePEeBOAUMKA Ha «KPECThSIHCKOE TUIaThe», TaK KaK BO ()PaHIy3CKON KyJIbType CIOBO
«capadaH» He CyIIEeCTBYET.

BoceMoe mpemioxkeHue MepeBOTYHK OIMyckaeT. MbI TpejaraeM BapuaHT IEepeBoia B
Tabiune 2.

B neBsToM mpumepe B TEKCTE€ OpUTMHAJIA YKa3bIBAE€TCS MPUYMHA, IO KOTOPOW Tepod XOYeT
MIPOBOJIUTH CBOIO 3HAKOMYIO, HO B IepeBojie OoHa ucue3aeT. [Ipemmaraercs BapuaHT mepeBoja ¢
JICKCHUKO-CUHTAKCUYEeCKOH TpaHchopmaruei.

B nocnennem npeaniokeHUH B MEPEBO/IE BCTPEUAETCS CJIOBO «KUJIOMETP», a Y aBTOpa yYKa3aHo
paccTostHuE B BepcTax, kotopas paHa 1066,8m.

BriBOaBI

Takum o00pa3oMm, HCCIEIOBAB JIEKCUKO-CUHTAaKCHUECKHUE TMpeoOpa3oBaHUS B IEPEBOJE
noBecTH «bapbIITHA-KPECThSIHKA», MBI MPUILIN K BBIBOAY, YTO OCHOBHBIMU NMPUYMHAMHU, KOTOPHIE
MOBJIMSUT Ha KA4eCTBO MEPEBO/IA, SBISIOTCS:

1) TpyaHOCTB TIepeBoOAa:

a) peayuii: Bepcra, CIOpTYK, capadaH;

0) MOCIOBHII, TOTOBOPOK U (hpa3eooru3MoB: «beperu 4ectb CMOJIOIY»;

2) pasnuure B SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa. poAaHOH s3bik U la langue maternellerg¢ciosubrii
MEPEeBOJT — MATCPUHCKHI S3bIK);

3) orcyrctBue uH(pOpPMALUK B 00JACTH KYIbTYPHOH >KU3HH: OTCYTCTBHE OTYECTBA BO
(bpaHITy3cCKOM S3BIKE, €ro 00s3aTebHOE HAJIM4YWE B BEXKIUBOW (OpME B PYCCKOW KYJIbTYPHOU
TpaaulIny,;

4) omnyieHre TOTIOHUMOB M UMEH COOCTBEHHBIX: TYTrHIoBo;

5) HeTOCTaTOYHbBIC 3HAHMS MEPEBOAYMKOM HCTOPHUECKUX XPOHHMK, JICTOMHMCEH, TOKYMEHTOB,
JOJKHOCTEH, KOTOpbIe ObLTN B HAIMYHUH B TY SIOXY.

Bosib1110¥i MpOLEHT OMYIIEHHW B TEPEBOIAIIEM S3bIKE YKa3all Ha TPYAHOCTH MEPEBO/Ia peaaui
U CTpEeMJICHHE MEePEBOIYNKA K SKOHOMHHU SI3BIKOBBIX CPEJICTB, YTO XapaKTEPHO I (PpaHIy3CKOTO

SI3BIKA.



[IpennoxxeHHble  BapuaHThl MEpeBOJA MPUAAIOT  MEPEBOISAIIEMY  SI3bIKYy — Oosble

SKCIIPCCCUBHOCTH U AACKBATHOCTH.
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